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Vers 46. yasgagayin causative Verstärkungsform, von
gaya v. II (ungebräuchlich), davon gayä Streit, Zwist und
passiv n-gaya sich streiten, nängäyo ämmatinino wir kamen
nicht um uns zu bekriegen; daher mängäy-a Plur. -it der Feind

(vgl- na, ‘l’fhdt  )•
Vers 47. yuskoholin Perf., Caus. von kahala Zusammen

kommen, sich versammeln (im Saho dafür kata, Caus. s-kata).
 Vers 48. tämita und baysittä für yämitan, baysitän; zu

tämita s. Vers 20. bay-s-it an sich reissen, von bay nehmen,
woher be-t zu sich nehmen.

 Vers 50. täläya von läya v. I zu Grunde gehen; in

Verlust gerathen, auch fortlaufen, y numä bar yo-k tnluwa
meine Frau entlief mir in der Nacht.

täysa es ist besser, von ysa v. I (G. 'Iffls) besser sein.


